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Oricit de ìnsemnate ar fi schimbàrile din vocabular, atìt sub aspect cantitativ, clt fi cali- 
tativ, eie singure nu pot constitui o bazi de discute pentru periodizarea limbii. (Evoluta lcxi- 
cului poartà in mod vizibil amprenta raporturilor ¡mediate dintre fenomenele din realitate fi 
expresia lor lingvisticà). O astfel de periodizare ar coincide cu istoria vocabularului, care, la 
rindul ei, ar fi, !ntr-o form i sau alta, insàsi istoria sociali priviti insi numai prin prizma 
evolu^iei cuvintelor 1.

In capitolul privitor la imprumuturi, pornind de la frecven^a fi gradui lor de adaptare 
la sistemul limbii ruse, autorul distinge douà perioade. Prima perioada (anii 30— 60) autorul 
o  caracterizeazà printr-un mare num ir de imprumuturi, in special In domeniul terminologiei, 
care se fac de obicei sub influenza traducerilor masive din francezà, englezà fi germani. A 
doua perioadà (anii 60— 70) este mai pu^in bogati in imprumuturi. In schimb, ea ìnseamni 
larga folosire a imprumuturilor apàrute In lim bi in prima perioadà, in multe cazuri asimilarea 
lor definitiva. Majoritatea imprumuturilor, mai ales termeni, primesc in aceasti perioadi forma 
cu care s-au consacrai in limba rusi literari (p. 139).

Re^inem ca meritoriu in acest capitol nu numai bogàtia datelor2, clt mai ales faptul c i  
autorul, o  data cu descrierea faptelor acordi un mare spa^iu in economia intregului capitol expli- 
càrii lor.

Astfel, aritìndu-se, pe bu n i dreptate, frecven^a deosebit de mare a imprumuturilor in 
domeniul terminologiei ftiin^ifice, se ind ici fi cauzele care au provocat-o (p. 59, 130) : o  cauzà 
o  constituie necesitatea de a completa domenii ale vocabularului insuficient inzestrate (este 
cazul lexicului social-politic, filozofic fi ftiin|ific). O a lti cauzi a fluxului mare de imprumuturi
o constituie p re fe r ita  pe care o m anifesti limba in aceasti perioadi pentru termeni provenivi 
din alte limbi in locul termenilor tradizionali autohtoni. Autorul rnotiveazà aceasti p r e fe r it i  
prin faptul c i  termenii imprumutaci sint mai bine „con tu ra i" in aceasti calitate, au un cimp 
semantic mai restrlns.

In cazul lexicului social-politic, filozofic fi stiintific, existenla termenilor international ; 
consacraci (in majoritatea cazurilor de provenienti francezà fi englezi) cit fi autoritatea celor 3 
care ii introduc fi ii vehiculeazi la ìnceput in limbà fac ca aceasta sà-i accepte cu m ulti ufurin^i.

In continuarea, autorul arati care este soarta imprumuturilor, modul in care eie se impun 
in limbà, dificultitile legate de adaptarea lor la sistemul limbii ruse. Minutiozitatea fi profun- 
zimea analizei intreprinse ne oferà observa^ii foarte interesante in leg ituri cu gama largi de 
nuan^iri semantice fi stilistice generati de coexisten^a fi de permanenta interdependent intre 
termenii ìm prum utai fi termenii din limba com uni. Este cazul cuvintelor adeKaanwbiù fi coom- 
semcmeyioiifuù, eoo neemcmseHHbiù, coenadaioiifuù\ óauaAbHbiù f i  notujibiù; ey.ibeapHbiù fi epyOuù; 
itaufìHbiù fi npacmodyuiHbirt; ko wieHcaifun fi e03Meuieuue (p. 131, 177).

Ocupìndu-se de originea imprumuturilor, autorul ridicà problema mult discutati in filo- 
logia rusi a lexicului international 4 (p. 157— 158). Pistrind „international¡smele'‘ in sfera impru­
muturilor, autorul se mentine pe poziiii tradizionale. Un interes deosebit reprezinti fi modul 
cum este tratat calcul (164— 173).

In capitolul urm itor, autorul se ocu p i de aspectul lexicologic fi gramatical al derivirii, 
relevà ten d ice le  ei tipice in perioada studiati, precum fi particularitfitile care o deosebesc de 
derivarea perioadei precedente.

Autorul, pe bu n i dreptate, relevà interesul deosebit pe care il susciti clasificarea rela^iilor 
semantice fi stilistice care se stabilesc intre diferitele elemente derivative alcituitoare ale unui 
nou cuvint. Astfel, rem arcim  reunirea intr-un cuvint a elementelor derivative de provenienti 
diferiti (imprumuturi fi elemente autohtone) : MQHunyAupoeaHue alituri de Mununy.viiiUH

1 Cf. A l .  R o s e t t i ,  Tratatul de istorie a limbii romàne (T IL R), in SCL X V I, nr. 1 din 1965, p. 7.
2 Imprumuturile in perioada anllor 30 — 60 reprezintà mai mult de 1/3 din totalul elementelor noi lexicale, circa 

2000 de cuvinte — titlu (p. 58). . . . .  .. . . . .  - « ,
3 Vezl democratii-revolutionari rusi, in special Belinskl, càruia autorul li atribuie un merit deosebit in rSspìn- 

direa m ultor termeni imprumutati (p. 67, 545—546). , ,.cn . , ,
< Cf. I. A . B e l c i k o v ,  f f H m e p H a u u o H a . w u v i  m e p M U H O / to e u n  e  p y c c x o M  n i u K f ,  Moscova, 1959, m. m. 

M a k o v s k i ,  K  npoBjieMc max HaimaeMoù U H in e p H a u u o n a .ib H o i i  ji e K c u K U . in «B on p ocu  a3biK03HaHH»>>, ur . 1  
din I960; V . V. A k u 1 e n k o, Cyuiecmeyem m  uHmepHCwuoHaiibHan m kcuku?  m «B onpocw  *3uxoOT_aHMa>>, nr.
3 din 1961; I. F. P r o  t c  e n k o, H j iiaÓAioòeuuù nad uurnepuai/uoii/ibiiou AeKcunoa In «PyccKHH 

LUKOJie», nr. 3 din 1962.
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